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וַיְבָרֶ֣ך1ְ
І–благословив
H1288

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

נֹ֖חַ
Ноя
H5146

וְאֶת־
і
H0853

בָּנָי֑ו
синів–його

וַיֹּ֧אמֶר
і–сказав
H0559

לָהֶ֛ם
їм

פְּר֥וּ
плодіться
H6509

וּרְב֖וּ
і–множтесь

וּמִלְא֥וּ
і–наповнюйте
H4390

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

І поблагословив Бог Ноя й синів його, та й промовив: „Плодіться й розмножуйтеся, та наповнюйте землю!

וּמוֹרַאֲכֶם2֤
і–страх–ваш

וְחִתְּכֶם֙
і–жах–ваш

הְיֶ֔ה יִֽ
буде
H1961

עַל֚
на

כָּל־
всяку
H3605

חַיַּ֣ת
звірину

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

וְעַ֖ל
і–на

כָּל־
всякого
H3605

ע֣וֹף
птаха
H5775

הַשָּׁמָיִ֑ם
небесного
H8064

֩ בְּכֹל
на–все
H3605

ר אֲשֶׁ֨
що

שׂ תִּרְמֹ֧
повзає
H7430

אֲדָמָ֛ה הָֽ
по–землі
H0127

וּֽבְכָל־
і–на–всіх
H3605

דְּגֵי֥
риб
H1709

הַיָּ֖ם
морських
H3220

בְּיֶדְכֶ֥ם
в–руки–ваші
H3027

נוּ׃ נִתָּֽ
віддані
H5414

І ляк перед вами, і страх перед вами буде між усією звіриною землі, і між усім птаством небесним, між усім, 
чим роїться земля, і між усіма рибами моря. У ваші руки віддані вони.

כָּל־3
Всяке
H3605

רֶמֶ֙שׂ֙
плазуюче
H7431

ר אֲשֶׁ֣
яке

הוּא־
воно
H1931

י חַ֔
живе

לָכֶ֥ם
вам

יִהְיֶה֖
буде
H1961

לְאָכְלָה֑
на–їжу
H0402

כְּיֶרֶ֣ק
як–і–зелень
H3418

שֶׂב עֵ֔
трави
H6212

תִּי נָתַ֥
дав–Я
H5414

לָכֶ֖ם
вам

אֶת־
—
H0853

ל׃ כֹּֽ
все
H3605

Усе, що плазує, що живе воно, — буде вам на їжу. Як зелен́у ярину ́— Я віддав вам усе.

אַךְ־4
Тільки
H0389

ר בָּשָׂ֕
плоті
H1320

בְּנַפְשׁ֥וֹ
з–душею–її
H5315

דָמ֖וֹ
кров'ю–її
H1818

א ֹ֥ ל
не
H3808

לוּ׃ תאֹכֵֽ
їжте
H0398

Тільки м'яса з душею його, цебто з кров'ю його, не будете ви споживати.

ך5ְ וְאַ֨
Але–також
H0389

אֶת־
—
H0853

דִּמְכֶם֤
кров–вашу
H1818

ׁתֵיכֶם֙ לְנַפְשֹֽ
для–душ–ваших
H5315

שׁ אֶדְרֹ֔
стягну
H1875

מִיַּ֥ד
від–руки
H3027

כָּל־
кожної
H3605

חַיָּ֖ה
звірини

נּוּ אֶדְרְשֶׁ֑
стягну–її
H1875

וּמִיַּ֣ד
і–від–руки
H3027

ם אָדָ֗ הָֽ
людини
H0120

מִיַּד֙
від–руки
H3027

אִ֣ישׁ
кожного
H0376

יו אָחִ֔
брата–його
H0251

שׁ אֶדְרֹ֖
стягну
H1875

אֶת־
—
H0853

נֶפֶ֥שׁ
душу
H5315

ם׃ אָדָֽ הָֽ
людини
H0120

А тільки Я буду жадати вашу кров із душ ваших, з руки кожної звірини буду жада́ти її, і з руки чоловіка, з 
руки ко́жного брата його Я буду жадати душу лю́дську.
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שֹׁפֵך6ְ֙
Хто–проллє
H8210

ם דַּ֣
кров
H1818

ם אָדָ֔ הָֽ
людини
H0120

ם אָדָ֖ בָּֽ
людиною
H0120

דָּמ֣וֹ
кров–його
H1818

יִשָּׁפֵךְ֑
проллється
H8210

כִּ֚י
бо

בְּצֶלֶ֣ם
за–образом
H6754

ים אֱלֹהִ֔
Божим
H0430

ה עָשָׂ֖
створив–Він

אֶת־
—
H0853

ם׃ הָאָדָֽ
людину
H0120

Хто виллє кров людську з люди́ни, то виллята буд́е його кров, бо Він учинив люди́ну за образом Божим.

ם7 וְאַתֶּ֖
А–ви

פְּר֣וּ
плодіться
H6509

וּרְב֑וּ
і–множтесь

שִׁרְצ֥וּ
поширюйтесь
H8317

רֶץ בָאָ֖
на–землі
H0776

וּרְבוּ־
і–множтесь

הּ׃ בָֽ
на–ній

ס
—

Ви ж плодіться й розмножуйтеся, роїться на землі та розмножуйтесь на ній!“

וַיֹּ֤אמֶר8
І–сказав
H0559

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶל־
до
H0413

חַ נֹ֔
Ноя
H5146

וְאֶל־
і–до
H0413

בָּנָי֥ו
синів–його

אִתּ֖וֹ
з–ним
H0854

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І сказав Бог до Ноя та до синів його з ним, кажучи:

י9 וַאֲנִ֕
І–Я
H0589

הִנְנִ֥י
ось–Я
H2009

ים מֵקִ֛
встановлюю

אֶת־
—
H0853

י בְּרִיתִ֖
завіт–Мій
H1285

אִתְּכֶם֑
з–вами
H0854

ת־ וְאֶֽ
і–з
H0854

זַרְעֲכֶ֖ם
нащадками–вашими
H2233

ם׃ חֲרֵיכֶֽ אַֽ
після–вас

„А Я, — ось Свого заповіта укладаю Я з вами та з вашим пото́мством по вас.

ת10 וְאֵ֨
і–з
H0854

כָּל־
кожною
H3605

נֶפֶ֤שׁ
душею
H5315

חַיָּה֙ הַֽ
живою

ר אֲשֶׁ֣
яка

ם אִתְּכֶ֔
з–вами
H0854

בָּע֧וֹף
серед–птахів
H5775

בַּבְּהֵמָ֛ה
серед–худоби
H0929

וּֽבְכָל־
і–серед–усякої
H3605

חַיַּ֥ת
звірини

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

אִתְּכֶם֑
з–вами
H0854

֙ מִכֹּל
з–усіх
H3605

יֹצְאֵי֣
що–вийшли
H3318

ה הַתֵּבָ֔
з–ковчегу
H8392

ל לְכֹ֖
з–усіма
H3605

חַיַּ֥ת
звірями

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І з кожною живою душею, що з вами: серед птаства, серед худоби, і серед усієї зем́ної звірини́ з вами, від 
усіх, що виходять з ковчегу, до всієї земної звірини.

י11 וַהֲקִמֹתִ֤
І–встановлю

אֶת־
—
H0853

֙ בְּרִיתִי
завіт–Мій
H1285

ם אִתְּכֶ֔
з–вами
H0854

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יִכָּרֵ֧ת
буде–винищена
H3772

כָּל־
всяка
H3605

ר בָּשָׂ֛
плоть
H1320

ע֖וֹד
більше
H5750

י מִמֵּ֣
водами
H4325

הַמַּבּ֑וּל
потопу
H3999

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

ע֛וֹד
більше
H5750

מַבּ֖וּל
потопу
H3999

לְשַׁחֵ֥ת
щоб–знищити
H7843

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

І Я укладу заповіта Свого з вами, і жодне тіло не буд́е вже знищене водою пото́пу, і більш не буде пото́пу, 
щоб землю нищити“.

וַיֹּ֣אמֶר12
І–сказав
H0559

ים אֱלֹהִ֗
Бог
H0430

ֹ֤את ז
ось
H2063

אֽוֹת־
знак
H0226

הַבְּרִית֙
завіту
H1285

אֲשֶׁר־
який

אֲנִי֣
Я
H0589

ן נֹתֵ֗
даю
H5414

֙ בֵּינִי
між–Мною
H0996

ם וּבֵי֣נֵיכֶ֔
і–між–вами
H0996

וּבֵ֛ין
і–між
H0996

כָּל־
кожною
H3605

נֶפֶ֥שׁ
душею
H5315

חַיָּ֖ה
живою

ר אֲשֶׁ֣
яка

אִתְּכֶם֑
з–вами
H0854

ת לְדֹרֹ֖
на–покоління
H1755

ם׃ עוֹלָֽ
вічні
H5769

І Бог промовляв: „Оце знак заповіту, що даю Я його поміж Мною та вами, і поміж кожною живою душею, що 
з вами, на вічні покоління:
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אֶת־13
—
H0853

י קַשְׁתִּ֕
веселку–Мою
H7198

תִּי נָתַ֖
поставив–Я
H5414

עָנָן֑ בֶּֽ
у–хмарі
H6051

יְתָה֙ וְהָֽ
і–буде–вона
H1961

לְא֣וֹת
на–знак
H0226

ית בְּרִ֔
завіту
H1285

בֵּינִ֖י
між–Мною
H0996

ין וּבֵ֥
і–між
H0996

רֶץ׃ הָאָֽ
землею
H0776

Я веселку Свою дав у хмарі, і стане вона за знака заповіту між Мною та між землею.

וְהָיָ֕ה14
І–буде
H1961

נְנִ֥י בְּעַֽ
коли–наведу–Я

עָנָן֖
хмару
H6051

עַל־
над

הָאָרֶ֑ץ
землею
H0776

ה וְנִרְאֲתָ֥
і–з'явиться
H7200

שֶׁת הַקֶּ֖
веселка
H7198

בֶּעָנָֽן׃
у–хмарі
H6051

І станеться, коли над землею Я хмару захмарю, то буде виднітися в хмарі веселка.

י15 וְזָכַרְתִּ֣
і–згадаю–Я
H2142

אֶת־
—
H0853

י בְּרִיתִ֗
завіт–Мій
H1285

ר אֲשֶׁ֤
який

֙ בֵּינִי
між–Мною
H0996

ם וּבֵי֣נֵיכֶ֔
і–між–вами
H0996

וּבֵ֛ין
і–між
H0996

כָּל־
кожною
H3605

נֶפֶ֥שׁ
душею
H5315

חַיָּ֖ה
живою

בְּכָל־
у–всякій
H3605

ר בָּשָׂ֑
плоті
H1320

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

הְיֶ֨ה יִֽ
буде
H1961

ע֤וֹד
більше
H5750

הַמַּיִ֙ם֙
вода
H4325

לְמַבּ֔וּל
потопом
H3999

לְשַׁחֵ֖ת
щоб–знищити
H7843

כָּל־
всяку
H3605

ׂר׃ בָּשָֽ
плоть
H1320

І згадаю про Свого заповіта, що між Мною й між вами, і між кожною живою душею в кожному тілі. І більш 
не буде вода для пото́пу, щоб вигубляти кожне тіло.

ה16 וְהָיְתָ֥
І–буде
H1961

שֶׁת הַקֶּ֖
веселка
H7198

עָנָן֑ בֶּֽ
у–хмарі
H6051

יהָ וּרְאִיתִ֗
і–побачу–її–Я
H7200

לִזְכֹּר֙
щоб–згадати
H2142

ית בְּרִ֣
завіт
H1285

ם עוֹלָ֔
вічний
H5769

ין בֵּ֣
між
H0996

ים אֱלֹהִ֔
Богом
H0430

֙ וּבֵין
і–між
H0996

כָּל־
кожною
H3605

נֶפֶ֣שׁ
душею
H5315

חַיָּ֔ה
живою

בְּכָל־
у–всякій
H3605

ר בָּשָׂ֖
плоті
H1320

ר אֲשֶׁ֥
яка

עַל־
на

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І буде веселка у хмарі, і побачу її, щоб пам'ятати про вічний заповіт між Богом і між кожною живою душею в 
кожному тілі, що воно на землі“.

וַיֹּ֥אמֶר17
І–сказав
H0559

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶל־
до
H0413

נֹ֑חַ
Ноя
H5146

ֹ֤את ז
ось
H2063

אֽוֹת־
знак
H0226

הַבְּרִית֙
завіту
H1285

ר אֲשֶׁ֣
який

תִי הֲקִמֹ֔
Я–встановив

י בֵּינִ֕
між–Мною
H0996

ין וּבֵ֥
і–між
H0996

כָּל־
всякою
H3605

ר בָּשָׂ֖
плоттю
H1320

ר אֲשֶׁ֥
яка

עַל־
на

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

פ
—

І сказав Бог до Ноя: „Це знак заповіту, що Я встановив поміж Мною й поміж кожним тілом, що воно на 
землі“.

הְי֣ו18ּ וַיִּֽ
І–були
H1961

בְנֵי־
сини

חַ נֹ֗
Ноя
H5146

צְאִים֙ הַיֹּֽ
які–вийшли
H3318

מִן־
з

ה הַתֵּבָ֔
ковчегу
H8392

ם שֵׁ֖
Сим
H8035

וְחָם֣
і–Хам
H2526

וָיָפֶ֑ת
і–Яфет
H3315

ם וְחָ֕
а–Хам
H2526

ה֖וּא
він
H1931

י אֲבִ֥
батько
H0001

כְנָֽעַן׃
Ханаану

І були сини Ноєві, що вийшли з ковчегу: Сим, і Хам, і Яфет́. А Хам — він був батько Ханаанів.

ה19 שְׁלֹשָׁ֥
троє
H7969

לֶּה אֵ֖
ось
H0428

בְּנֵי־
синів

נֹ֑חַ
Ноя
H5146

לֶּה וּמֵאֵ֖
і–від–них
H0428

נָֽפְצָ֥ה
розповсюдилася

כָל־
вся
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земля
H0776
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Оці троє були сини Ноєві, і від них залю́днилася вся земля.

וַיָּ֥חֶל20
І–почав

נֹ֖חַ
Ной
H5146

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

אֲדָמָה֑ הָֽ
землероб
H0127

ע וַיִּטַּ֖
і–посадив
H5193

רֶם׃ כָּֽ
виноградник
H3754

І зачав був Ной, муж землі, садити виноград.

וַיֵּ֥שְׁת21ְּ
і–пив
H8354

מִן־
від

הַיַּ֖יִן
вина
H3196

ר וַיִּשְׁכָּ֑
і–сп'янів
H7937

וַיִּתְגַּ֖ל
і–оголився
H1540

בְּת֥וֹךְ
в–середині
H8432

אָהֳלֹֽה׃  
намету–свого
H0168

І пив він вино та й упився, й обнажився в серед́ині свого намету.

רְא22 וַיַּ֗
І–побачив
H7200

חָם֚
Хам
H2526

י אֲבִ֣
батько
H0001

עַן כְנַ֔
Ханаану

אֵ֖ת
—
H0853

עֶרְוַת֣
наготу
H6172

יו אָבִ֑
батька–свого
H0001

וַיַּגֵּ֥ד
і–розповів
H5046

לִשְׁנֵֽי־
двом
H8147

יו אֶחָ֖
братам–своїм
H0251

בַּחֽוּץ׃
надворі
H2351

І побачив Хам, батько Ханаанів, наготу батька свого, та й розказав обом браттям своїм надво́рі.

וַיִּקַּח23֩
І–взяли
H3947

ם שֵׁ֨
Сим
H8035

פֶת וָיֶ֜
і–Яфет
H3315

אֶת־
—
H0853

ה הַשִּׂמְלָ֗
одяг
H8071

֙ וַיָּשִׂי֙מוּ
і–поклали

עַל־
на

שְׁכֶם֣
плечі
H7926

ם שְׁנֵיהֶ֔
обох
H8147

֙ לְכוּ וַיֵּֽ
і–пішли
H3212

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣
задкільки
H0322

וַיְכַסּ֕וּ
і–покрили
H3680

אֵ֖ת
—
H0853

עֶרְוַת֣
наготу
H6172

אֲבִיהֶם֑
батька–свого
H0001

וּפְנֵיהֶם֙
і–обличчя–їхні
H6440

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣
назад
H0322

וְעֶרְוַת֥
і–наготи
H6172

אֲבִיהֶ֖ם
батька–свого
H0001

א ֹ֥ ל
не
H3808

רָאֽוּ׃
бачили
H7200

Узяли тоді Сим та Яфет одежину, і поклали обидва на плечі свої, і позадкува́ли, та й прикрили наготу батька 
свого. Вони відвернули дозаду обличчя свої, і не бачили наготи батька свого.

וַיִּ֥יקֶץ24
І–прокинувся
H3364

נֹ֖חַ
Ной
H5146

מִיֵּינ֑וֹ
від–вина–свого
H3196

דַע וַיֵּ֕
і–дізнався
H3045

אֵ֛ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

עָ֥שָׂה־
зробив

ל֖וֹ
йому

בְּנ֥וֹ
син–його

ן׃ הַקָּטָֽ
наймолодший

А Ной ви́тверезився від свого вина, і довідався, що́ йому був учинив його син наймолодший.

וַיֹּ֖אמֶר25
і–сказав
H0559

אָר֣וּר
проклятий
H0779

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

עֶ֥בֶד
рабом
H5650

ים עֲבָדִ֖
рабів
H5650

הְיֶה֥ יִֽ
буде
H1961

יו׃ לְאֶחָֽ
братам–своїм
H0251

І сказав він: „Про́клятий будь Ханаан, — він буде рабом рабів своїм браттям!“

אמֶר26 וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

בָּר֥וּךְ
благословенний
H1288

יְהֹוָה֖
Господь
H3068

אֱלֹ֣הֵי
Бог
H0430

ם שֵׁ֑
Сима
H8035

י וִיהִ֥
і–нехай–буде
H1961

כְנַעַ֖ן
Ханаан

עֶ֥בֶד
рабом
H5650

מוֹ׃ לָֽ
їм
H3926

І сказав він: „Благословенний Господь, Симів Бог, — і хай Ханаан рабом буде йому!
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יַפְ֤ת27ְּ
Нехай–поширить

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

פֶת לְיֶ֔
Яфета
H3315

ן וְיִשְׁכֹּ֖
і–нехай–живе
H7931

הֳלֵי־ בְּאָֽ
в–наметах
H0168

ם שֵׁ֑
Сима
H8035

י וִיהִ֥
і–нехай–буде
H1961

כְנַעַ֖ן
Ханаан

עֶ֥בֶד
рабом
H5650

מוֹ׃ לָֽ
їм
H3926

Нехай Бог розпросто́рить Яфета, і нехай пробуває в наметах він Симових, — і нехай Ханаан рабом буде 
йому!́“

יְחִי־28 וַֽ
І–жив
H2421

נֹ֖חַ
Ной
H5146

אַחַר֣
після

הַמַּבּ֑וּל
потопу
H3999

שְׁלֹ֤שׁ
триста
H7969

מֵאוֹת֙
сотень
H3967

שָׁנָ֔ה
років
H8141

ים חֲמִשִּׁ֖ וַֽ
і–п'ятдесят
H2572

שָׁנָֽה׃
років
H8141

А Ной жив по пото́пі триста літ і п'ятдесят літ.

29֙ הְיוּ וַיִּֽ
І–було
H1961

כָּל־
всіх
H3605

יְמֵי־
днів
H3117

חַ נֹ֔
Ноя
H5146

ע תְּשַׁ֤
дев'ятьсот
H8672

מֵאוֹת֙
сотень
H3967

שָׁנָ֔ה
років
H8141

ים וַחֲמִשִּׁ֖
і–п'ятдесят
H2572

שָׁנָה֑
років
H8141

ת׃ וַיָּמֹֽ
і–помер
H4191

פ
—

А всіх Ноєвих днів було́ дев'ятсот літ і п'ятдесят літ. Та й помер.
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